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1. INLEIDING 

Het PBG heeft een model ontwikkeld dat aan de hand van instrumentele metingen 
de smaak van tomaat kan vaststellen (Verkerke et al., 1998a, b; Verkerke & 
Kersten, 2000a, b). Tot voorkort kon de smaak van tomaat alleen door sensorisch 
onderzoek met smaakpanels worden bepaald. Doordat een panel per keer slechts 
een beperkt aantal monsters kan proeven is deze methode niet geschikt voor het 
vergelijken van grote aantallen. Met de instrumentele methode is dit wel mogelijk. 
Bovendien is de methode objectief. Dit betekent dat de smaakwaardering van een 
individueel monster niet afhangt van het smaakniveau van de overige monsters. 
De instrumentele bepaling is daarom geschikt voor kwaliteitsborging op smaak. In 
eerder onderzoek bleek dat de methode geschikt is om de variatie tussen 
verschillende herkomsten binnen één segment aan te tonen en om variatie tijdens 
het seizoen te meten. De methode is daarom geschikt voor kwaliteitsborging op 
smaak in de praktijk (Kersten & Verkerke, 1999; Verkerke, 2000). 
Smaakmetingen in 2000 - Aansluitend op het werk dat in 1999 voor Vereniging 
de Smaaktomaat is uitgevoerd, is in 2000 weer van 20 herkomsten de smaak 
gemeten (Kersten & Verkerke 2000). Aanvullend werd een grote dataset 
verzameld met teeltgegevens van de deelnemende herkomsten. Door een analyse 
van deze gegevens moeten verschillen tussen de herkomsten boven tafel komen. 
Deze analyse wordt in dit verslag beschreven. 
IKZ - In dit project is aansluiting gezocht bij het IKZ project van Rijk Zwaan dat bij 
De Smaaktomaat wordt uitgevoerd. Dit project omvat onder meer afspraken over 
producteisen, processen, kritische punten, controle en registratie. ECAS heeft het 
IKZ uitgewerkt tot een professioneel kwaliteitskeurmerk en verzorgt ook de 
auditing. De telers registreren veel teeltgegevens voor het IKZ project. Deze 
worden door de IKZ medewerkers van Rijk Zwaan verzameld en verwerkt met een, 
voor het IKZ speciaal gemaakt programma (IRIS). De groepsgegevens gaan terug 
naar de telers en worden onder leiding van een teeltadviseur 2 wekelijks 
besproken. De gegevens worden ook gebruikt voor oogstprognoses voor de 
veiling. In de gehele keten worden gegevens bijgehouden over de producten. In 
Berlijn werken 2 IKZ-medewerkers, Zij bezoeken regelmatig supermarkten van 
Reichelt en Kaufland, controleren daar de verkochte aantallen, de presentatie in de 
schap en de netheid van AGF-afdeling van de IKZ-producten. Zij nemen de 
resultaten door met de AGF-chef. Verder worden de resultaten van de controle 
dan doorgespeeld aan de andere delen van de keten, telers, exporteurs en 
inkopers. De teeltgegevens van het IKZ project zijn door Rijk Zwaan beschikbaar 
gesteld voor dit onderzoek. Aanvullend werden enkele andere gegevens verzameld 
die door o.a. BLGG per mail werden toegestuurd. 
Doel - Het doel van dit onderzoek is verbanden te leggen tussen teeltgegevens en 
de bereikte smaak over de gehele teeltperiode. Met deze kennis kan een bepaald 
smaakniveau bewust en gecontroleerd worden ingesteld, zodat duidelijke 
afspraken met afnemers kunnen worden gemaakt. 



2. MATERIAAL EN METHODE 

2.1 DEELNEMERS EN MONSTERDATA 

Tabel 1 De deelnemende telers. 

nr 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 

9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 

Naam 
M. van Dijk 
D J . Breugem 
C.F.P. Boonekamp 
Fa. Van Schie 
B. Weerdenburg 
J.P. Jansen 
Gebr. Duijvestijn 
F. van Meurs 
L.G.M, van Meurs 
G. van Santen 
A.L.M. Barendse 
J.W.A. v.d. Valk 
C. v.d. Ende 
P.J.N. Enthoven 
M. Verkade 
De Aakster (J.v.d. Ende) 
H. Bijl 
P.C. Visser 
A. Breure 
Fa. Vijverberg 

plaats 
Waddinxveen 
Bleiswijk 
Bleiswijk 
Bleiswijk 
Den Hoorn 
Den Hoorn 
Wateringen 
Wateringen 
Kwintsheul 
Kwintsheul 
Honselersdijk 
Poeldijk 
Monster 
's Gravenzande 
Monster 
's Gravenzande 
Maasdijk 
Maasdijk 
Maasdijk 
Maasland 

Tabel 2 - Data waarop product werd opgehaald en gemeten. 

Weeknummer Opgehaald Gemeten Aantal monsters 

11 
15 
19 
23 
27 
31 
35 
39 
42 
45 

14 maart 
11 april 
9 mei 
6 juni 
4 juli 
1 augustus 
29 augustus 
26 september 
17 oktober 
7 november 

21 maart 
18 april 
16 mei 
13 juni 
11 juli 
7,8 en 9 augustus 
5 september 
3 oktober 
23 en 24 oktober 
13 november 

6 
20 
20 
20 
20 
19 
20 
20 
19 
8 



2.2 ALGEMENE GEGEVENS 

voorbereiding 

afspraken 

monstergrootte 
frequentie 

bewaring 

metingen 

refractie 

smaakgegevens 

analyse data 

De coördinator van De Smaaktomaat (Theo Zwinkels) heeft 
twintig telers uitgezocht van verschillende excursie groepen. 
Deze twintig tuinders bevinden zich in de Kring en het Westland. 
Het product werd door De Smaaktomaat ter beschikking gesteld. 
Alle communicatie naar de tuinders liep via Theo Zwinkels. 
1 bakje per herkomst, waarvan 20 vruchten werden gemeten 
Elke 4 weken werden de vruchten opgehaald bij de tuinders. 
Totaal is dat 8 maal uitgevoerd bij alle herkomsten. In maart 
werden van 6 vroege tuinders tomaten opgehaald en in 
november van 8 tuinders die langer door gingen. De eerste 
algemene ophaaldatum is 11 april en de laatste is 17 oktober. 
De tomaten die van centraal sorteerders kwamen en die dus nog 
niet gesorteerd waren kregen op het proefstation een 
sorteersimulatie. De vruchten werden bij kamertemperatuur op 
het botanisch laboratorium bewaard. Afhankelijk van het 
aangeleverde kleurstadium werden de tomaten 6, 7 of 8 dagen 
bewaard, als de tomaten op de geplande dag van meten nog 
niet kleurstadium 9 hadden bereikt dan werd dit monster een 
dag later gemeten. Zo werden alle vruchten uiteindelijk in 
hetzelfde kleurstadium gemeten. 
Refractie (° Brix), diameter vrucht, dikte vruchtwand, 
breekkracht vruchtwand, energie die geleverd moet worden om 
de vruchtwand te breken, percentage sap dat uit de vruchtwand 
kan worden geperst. De aangenaamheid werd volgens het PBG 
smaakmodel uit deze getallen berekend (Verkerke et al., 1998a). 
Per monster werd van elke vrucht een kwart vrucht gehalveerd. 
Het materiaal werd in een 800 ml bekerglas gedaan, fijngemaakt 
en 2 0 " gehomogeniseerd met een FreeMix professional 
staafmixer. De refractie werd direct aan de gehomogeniseerde 
brij bepaald met een Atago Palette PR-101 digitale 
refractometer. 

Binnen een week na het meten, dus binnen twee weken na de 
oogst, werden de resultaten naar Theo Zwinkels gefaxt, die ze 
vervolgens doorzond naar de deelnemers. De herkomsten 
werden niet gecodeerd en de volgorde was op smaak. 
In de resultaten worden eerst enkele gemiddelden weergegeven 
die de prestaties van de vereniging als geheel vergelijken met die 
van vorig jaar en met de weinig beschikbare gegevens van een 
ander merk. Vervolgens is onderzocht welke herkomsten 
gedurende de hele teelt de beste smaak hebben. Er blijkt een 
groep vijf herkomsten gemiddeld over de hele teelt de beste 
smaak te hebben, terwijl een groep van twee herkomsten 
gemiddeld de minste smaak heeft. Voor een analyse van de 
verzamelde gegevens is aan de hand van rangcorrelatie de teelt 
in perioden verdeeld die onderling op elkaar lijken. Voor elke 
periode is onderzocht welke variabelen gecorreleerd zijn met een 
goede smaak (Marissen & Benninga, 1999; Zachariasse & De 



Hoop, 1983; Mol, 1976). Tenslotte is voor de variabelen die 
samengaan met een goede of slechte smaak de waarden 
ingevuld voor de groep van vijf met goede smaak en de groep 
van twee met slechte smaak. Deze waarden zijn uitgezet en 
geven een beeld van hoe de goede smaak is gemaakt. Zo 
ontstaat een beeld van twee deelstrategieën waarbij of de 
smaak, of de productie gemaximaliseerd wordt binnen de 
grenzen van het teeltrecept. 

Tabel 3 - Overzicht van de verzamelde variabelen. 

Variabele (eenheden) 

EC-mat (mS/cm) 
pH-mat 
Kalium (mmol/l) 
Natrium (mmol/l) 
Calcium (mmol/l) 
Nitraat (mmol/l) 
Chloor (mmol/l) 
Sulfaat (mmol/l) 
Zaaidatum 
Plantdatum 
Gerealiseerde dagtemperatuur (°C) 
Gerealiseerde nachttemperatuur (°C) 
Gerealiseerde etmaaltemperatuur (°C) 
Waterverbruik (gift, l/m2) 
Wateropname (l/m2) 
plantlengte (cm) 
Bladlengte (cm) 
Stengelafstand (cm) 
plantbelasting (stuks) 
productie (kg/m2) 
CO2 dag(ppm) 
RVdag 
RV nacht 
RV etmaal 
Instraling J/cm2 
Nummer tros oogst 
aantal bladeren tot aan bloeiende tros 
Nummer tros bloeit 
Glasbreedte 

code 

EC 
pH 
K 

Na 
Ca 

N03 
Cl 

S04 
Zd 
Pd 
Td 
Tn 
Te 
Wb 
Wo 
PI 
BI 
St 
Pb 
Pr 

CO2 
RVd 
RVn 
Rve 

I 
No 
Bn 
Nb 
Gb 

frequentie 

2-wekelijks 
2-wekelijks 
2-wekelijks 
2-wekelijks 
2-wekelijks 
2-wekelijks 
2-wekelijks 
2-wekelijks 

eenmalig 
eenmalig 
wekelijks 
wekelijks 
wekelijks 
wekelijks 
wekelijks 
wekelijks 
wekelijks 
wekelijks 
wekelijks 
wekelijks 
wekelijks 
wekelijks 
wekelijks 
wekelijks 
wekelijks 
wekelijks 
wekelijks 
wekelijks 
eenmalig 

8 



Tabel 4 - De laboratoria waar de voedingselementen van de verschillende herkomsten 
werden bepaald. 

Laboratoria herkomstnummers Aanleveren via 

BLGG 2,3,5,6,7,8,11,14,15,16,17,18,19 spreadsheet op mail 
Den Haan Relab BV 5,9,10,12 ascifiles op mail 
BVB Research BV 13,20 fax 
Alf BV 1̂ 2 spreadsheet op mail 

Welke gegevens zijn gebruikt in de analyse - Van de in Tabel 3 opgesomde 
variabelen is niet alles aangeleverd zoals we gehoopt hadden. Het aantal bladeren 
tot de bloeiende tros is maar door 9 van de 20 herkomsten waargenomen. Daar 
kon dus in de analyse niets mee gedaan worden. De CO2 gegevens zijn wel overal 
geregistreerd maar de waarden waren zodanig dat we sterk twijfelen aan de 
bruikbaarheid ervan. In ander onderzoek wordt als regel altijd eerst de plaats van 
de sensoren gecontroleerd en wordt alle apparatuur geijkt, maar dit was voor dit 
onderzoek niet uitvoerbaar. De gegevens over de instraling weken onderling sterk 
af, terwijl de meeste herkomsten toch vlak bij elkaar liggen. We hebben er daarom 
voor gekozen ook deze gegevens verder niet te gebruiken. De nummers van 
bloeiende en oogstbare tros zijn na enig tijd niet meer door alle herkomsten 
waargenomen. De meeste herkomsten stuurden na september ook geen 
voedingsmonsters meer in, zodat we daar ook geen gegevens over kregen. In die 
periode werden ook de beschikbare data over teeltgegevens schaarser. Bij de 
laatste monsterdag waren op de bedrijven de koppen al uit de plant, en bij 1 
herkomst waren er toen al geen vruchten meer. Daarom bestaat de middengroep 
in periode 5 maar uit 11 herkomsten. De voedingsgegevens werden steeds om de 
veertien dagen ontvangen. We hebben daarom de analyse alleen uitgevoerd op 
gegevens gemiddeld over vijf weken voor de oogst. 



3. RESULTATEN 

3.1 SMAAKNIVEAU EN PERCENTAGE UITSCHIETERS 

Tabel 5 - Overzicht van het smaakgemiddelde van de 20 onderzochte herkomsten en 
de gemiddelde afwijkingen van de herkomsten in smaak over twee jaren. 

alle deelnemers deelnemers 
die in dat jaar die in beide jaren 

meededen deelnamen 

Gemiddelde smaak 
5% of meer boven het gemiddelde 

gemiddeld 

meer dan 5% onder het gemiddelde 

1999 

53 
27% 

48% 

25% 

2000 

49 
26% 

45% 

29% 

1999 

53 
18% 

63% 

20% 

2000 

50 
28% 

46% 

26% 

Gartenaroma 1999 

'Gartenaroma 2000 

Prominent 1998 

12 16 20 24 28 32 36 40 44 

week 

Figuur 1 - Overzicht van de smaak gemeten door het model van Gartenaroma in 2000, 
1999 en van Prominent in 1998. 
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Figuur 2 - Het percentage herkomsten die meer of minder dan 5% van het gemiddelde 
afweken gedurende het jaar 2000. 

Het smaakgemiddelde ziet er goed en betrouwbaar ui t . Gartenaroma ziet kans om 
gedurende de hele teeltperiode gemiddeld een dikke voldoende voor smaak te 
realiseren. Er zijn vri jwel geen gegevens over de prestaties van andere merken. De 
weinige gegevens die wi j kennen geven aan dat een ander merk alleen in de zomer 
een voldoende voor smaak scoort (Figuur 1). Tot nu toe was er geen duidelijk 
beeld van de variatie tussen herkomsten in de t i jd beschikbaar. Deze variatie blijkt 
echter vrij groot te zijn (Figuur 2), maar is well icht niet groter dan die van andere 
merken. Door de herkomstverschillen in gemeten smaak te analyseren aan de hand 
van teeltgegevens hopen we er achter te komen hoe de smaakverschillen zijn 
ontstaan. Wellicht is het met die kennis aan te geven hoe de variatie verder 
verkleind kan worden zodat er maatwerk voor afnemers kan worden geleverd. De 
analyse van de data wordt uitgevoerd in de volgende paragrafen. 
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3.2 GROEPERING HERKOMSTEN VAN VERSCHILLEND SMAAKNIVEAU 

Tabel 6 De berekende smaak in de weken waarin het product werd gemeten. 

Naam 

P.C. Visser 

B. Weerdenburg 

M. v. Dijk 

G.J.A.vanSanten 

P.J.N. Enthoven 

Gebr. Duijvestijn 

J.P. Jansen 

C. v .d . Ende 

de Aakster 

C.F.P. Boonekamp 

J .W.A. v .d . Valk 

Fa. J . Verkade 

A .L .M. Barendse 

Fa. Vijverberg 

A.P. Breure 

Fa. v. Schie 

J.C. Bijl 

F.van Meurs 

D.J. Breugem 

L.G.M. v. Meurs 

gem 

P 
LSD 5% 

oogstweek 

15 

51 

47 

58 

44 

52 

51 

43 

47 

48 

47 

46 

44 

43 

53 

41 

50 

42 

48 

39 

44 

47 

19 

50 

47 

45 

53 

50 

47 

46 

46 

46 

53 

47 

45 

46 

45 

50 

47 

43 

49 

47 

45 

47 

23 

55 

51 

48 

45 

46 

48 

45 

50 

44 

47 

51 

44 

47 

47 

46 

46 

50 

49 

42 

42 

47 

27 

53 

53 

54 

56 

59 

57 

51 

48 

47 

52 

54 

50 

47 

51 

48 

47 

45 

48 

46 

50 

51 

31 

52 

55 

49 

55 

50 

56 
* 

53 

52 

46 

48 

48 

50 

47 

49 

48 

47 

47 

46 

47 

50 

35 

57 

60 

57 

59 

55 

57 

54 

55 

57 

49 

47 

51 

55 

52 

49 

52 

55 

46 

50 

47 

53 

39 

54 

56 

53 

60 

53 

50 

57 

49 

54 

54 

51 

58 

48 

53 

51 

45 

50 

44 

46 

46 

52 

42 

49 

53 

43 

45 

46 

57 

54 

51 

48 

49 

52 

53 

41 

50 

49 

50 

43 

43 

39 

48 
* * * 

2 

gem 

53 

52 

52 

52 

52 

51 

50 

50 

50 

50 

49 

49 

49 

49 

48 

48 

48 

47 

45 

45 

» « » 

3 
* verkeerde ras ingestuurd 

De groep Visser, Weerdenburg, Van Dijk, Van Santen en Enthoven hebben 
gemiddeld over het hele jaar de beste smaak. Deze groep wordt hierna de 
groep met de beste smaak genoemd. 
De groep Breugem en L.G.M, van Meurs hebben gemiddeld over het hele jaar 
de minste smaak. Deze groep wordt hierna de groep met de minste smaak 
genoemd (Figuur 3). 
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Figuur 3 - De gemiddelde smaak tijdens de teelt van de groep van vijf herkomsten met 
de beste smaak en de groep van twee herkomsten met een mindere smaak. 
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3.3 ONDERSCHEID IN VERSCHILLENDE TEELTPERIODES 

Met gebruik van rangcorrelatie is nagegaan welke inzetdata (weken) onderling veel 
op elkaar lijken. Om een rangcorrelatie te maken is voor iedere herkomst 
aangegeven op welke plaats hij eindigde in de verschillende weken. 

Tabel 7 De rangvolgorde van de verschillende herkomsten in de verschillende weken. 

Naam 

M. v. Dijk 

D J . Breugem 

C.F.P. Boonekamp 

Fa. v. Schie 

B. Weerdenburg 

J.P. Jansen 

Gebr. Duijvestijn 

F.van Meurs 

L.G.M. v. Meurs 

G.J.A.vanSanten 

A.L.M. Barendse 

J.W.A. v.d. Valk 

C. v.d. Ende 

P.J.N. Enthoven 

Fa. J. Verkade 

de Aakster(vd Ende) 

J.C. Bijl 

P.C. Visser 

A.P. Breure 

Fa. Vijverberg 

Plaats 

Waddinxveen 

Bleiswijk 

Bleiswijk 

Bleiswijk 

Den Hoorn 

Den Hoorn 

Wateringen 

Wateringen 

s-Gravenhage 

s-Gravenhage 

Honselersdijk 

Poeldijk 

Monster 

s-Gravenzande 

Monster 

s-Gravenzande 

Maasdijk 

Maasdijk 

Maasdijk 

Maasland 

15 

1 

20 

9 

6 

11 

16 

5 

8 

13 

14 

17 

12 

10 

3 

15 

7 

18 

4 

19 

2 

19 

16 

11 

1 

9 

8 

14 

10 

6 

19 

2 

13 

7 

15 

4 

18 

12 

20 

5 

3 

17 

( 

23 

7 

19 

9 

14 

2 

15 

8 

6 

20 

16 

11 

3 

4 

12 

17 

18 

5 

1 

13 

10 

Dogstweek 

27 

4 

19 

8 

17 

7 

9 

2 

15 

11 

3 

18 

5 

13 

1 

12 

16 

20 

6 

14 

10 

31 

10 

20 

19 

14 

3 

6 

1 

15 

18 

2 

9 

12 

4 

8 

13 

5 

16 

7 

11 

17 

35 

4 

15 

16 

12 

1 

11 

3 

20 

19 

2 

10 

18 

7 

9 

14 

5 

8 

6 

17 

13 

39 

9 

17 

7 

19 

4 

3 

14 

20 

18 

1 

16 

11 

15 

8 

2 

6 

13 

5 

12 

10 

42 

4 

17 

12 

10 

11 

1 

13 

16 

19 

15 

3 

9 

2 

14 

5 

6 

8 

-

7 

18 

Met de gegevens uit Tabel 7 is een correlatiematrix gemaakt. Met de 
Spearman toets is nagegaan of er weken zijn die in rangvolgorde veel 
op elkaar lijken. Als de uitslag van de toets kleiner of gelijk aan 0.05 
is, dan zijn de uitkomsten van deze weken goed met elkaar de te 
vergelijken en kunnen de weken voor de analyse worden samengevat 
tot 1 periode (Tabel 8). 
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Tabel 8 - Resultaten van de Spearman toets voor de vergelijking van de verschillende 
inzetweken met elkaar. Als de uitslag kleiner of gelijk aan 0.05 is, dan zijn de 
weken met elkaar te vergelijken. 

Week 

15 
19 
23 
27 
31 
35 
39 
42 

X 

0.65 
0.15 
0.02 
0.42 
0.20 
0.79 
0.26 

15 

X 
0.47 
0.10 
0.38 
0.98 
0.43 
0.21 

19 

X 

0.27 
0.32 
0.28 
0.98 
0.94 

23 

X 

0.03 
0.12 
0.02 
0.37 

27 

X 

0.00 
0.05 
0.18 

31 

X 

0.04 
0.45 

35 

X 

0.51 

39 

X 

42 

Uit de Spearman toets blijkt dat de rangvolgorde van de inzetten in week 27, 
3 1 , 35 en 39 onderling nauw met elkaar overeenkomen. Deze weken kunnen 
dus gezamenlijk als een periode worden beschouwd. 
De inzetten van week 15 en week 27 hebben ook een hoge correlatie, maar 
aangezien deze weken niet bij elkaar in de buurt liggen, wordt aangenomen 
dat deze overeenkomst op toeval berust. 
We verdelen voor de verdere analyse de teelt in vijf groepen: week 15, week 
19, week 23, week 27 t/m 39 en week 42 (Tabel 9). Voor deze vijf groepen 
is afzonderlijk factoranalyse uitgevoerd. 

Tabel 9 - Omschrijving van de 5 periodes waarover factoranalyse is uitgevoerd. 

periode Oogstweek Periode van vijf weken 
voor oogst 

1 
2 
3 
4 
5 

15 
19 
23 
27,31,35 en 39 
42 

10 t/m 14 
14 t/m 18 
18 t/m 22 
22 t/m 38 
37 t/m 41 
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3.4 DATA ANALYSE OP BEREKENDE SMAAK 

Per periode is berekend welke vier herkomsten de beste smaak hadden en welke 
vier bedrijven de minste smaak hadden. Zo werden de bedrijven ingedeeld in goed, 
midden en slecht (Tabel 10 en 11 - 15). Voor elke verklarende variabele is het 
gemiddelde voor deze drie groepen berekend en is nagegaan hoe deze gecorreleerd 
zijn met de smaak. Zo wordt de samenhang zichtbaar tussen de doelvariabele (de 
smaak) en de verklarende variabelen (de teeltgegevens). De correlatie geeft enkel 
aan dat een goede smaak met bepaalde teeltcondities samengaat. Of er echt een 
oorzakelijke relatie tussen de doelvariabel en de teeltgegevens bestaat is hieruit 
echter niet op te maken. Dat kan alleen in proeven worden aangetoond. 
In de afgebeelde analyse is gebruik gemaakt van een vaste groepsgrootte: vier 
goede, vier slechte en een middenmoot van 12 bedrijven. Het beeld dat hieruit 
naar voren kwam is ongeveer gelijk aan hetgeen naar voren kwam uit een 
analyses die werd uitgevoerd met een verdeling van 5 - 10 - 5 en 6- 8 - 6. De 
gegevens werden steeds verzameld twee en vijf weken voor de oogst, maar enkel 
de data van vijf weken voor de oogst zijn in de analyse gebruikt omdat er anders 
te veel witte vlekken voorkwamen. 
De analyse geeft per periode een groep van vier herkomsten met een goede smaak 
en vier met een slechte smaak aan. De samenstelling van deze "Top 4 " verandert 
gedurende het seizoen (Tabel 10). Deze analyse wordt uitgevoerd om de voor de 
smaak belangrijke variabelen per periode op te sporen. Uiteindelijk wordt voor de 
zo gevonden variabelen de gemiddelden ingevoerd in de groep met jaarrond de 
beste of minste smaak (Tabel 6, Figuur 3). 

Tabel 10 - De vier herkomsten met de beste en slechtste smaak in de vijf onderscheiden 
teeltperioden. 

periode 

Goed 

Slecht 

1 
(weekl 5) 

Van Dijk 
Vijverberg 
Enthoven 
Visser 

Barendse 
Bijl 
Breure 
Breugem 

2 
(weekl 9) 

Boonekamp 
Van Santen 
Breure 
Enthoven 

Vijverberg 
Verkade 
LGM Van 
Meurs 
Bijl 

3 
(week 23) 

Visser 
Weerdenburg 
Van der Valk 
Van der Ende 

Verkade 
De Aakster 
Breugem 
LGM van 
Meurs 

4 
(week 27-39) 

Van Santen 
Weerdenburg 
Duijvestijn 
Enthoven 

Van Schie 
LGM van 
Meurs 
Breugem 
F van Meurs 

5 
(week 42) 

Jansen 
Van der 
Ende 
Barendse 
Van Dijk 

F van 
Meurs 
Breugem 
Vijverberg 
LGM van 
Meurs 
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3.4.1 Periode 1 (week 15) 

Tabel 11 - Data analyse van de smaak in periode 1 (oogstweek 15). De gegevens zijn per 
groep herkomsten (goed, midden, slecht) gemiddeld over een periode van vijf 
weken voor de oogst. 

Positief 

Neutraal 

Negatief 

variabelen 
EC 
Na 
Ca 
NC-3 
SCu 
Plantleeftijd 
Plantlengte 
Stengelafstand 
T dag 
T nacht 
T etmaal 
Watergift 

pH 
Plantbelasting 
Bloeiende tros 

K 
Cl 
Productie 
Oogstbare tros 

smaak 

mS/cm 
mmol/l 
mmol/l 
mmol/l 
mmol/l 
dagen 

cm 
cm 
°C 
°C 
°C 

l/m2 

-

st/m2 

nr 

mmol/l 
mmol/l 
kg/m2 

nr 

goed 
n = 4 

53 .6 

5.4 
4 .0 

17.0 
33 .3 
10.5 
109 
305 

44 
19.4 
16.6 
18.1 
18.0 

6.6 
110 
9.1 

5.7 
3.8 
0.6 
1.3 

midden 
n = 12 

46 .6 

4 .7 
3.3 

14.1 
30.5 

7.1 
104 
268 

44 
19.2 
16.4 
17.8 
17.8 

6.6 
119 
9.3 

4.8 
4.7 
0.9 
2.0 

slecht 
n = 4 

41 .3 

4 .8 
2.1 

14.0 
11.5 

6.8 
101 
278 

41 
19.1 
16.3 
17.8 
17.3 

6.5 
112 
9.9 

8.1 
6.1 
0.8 
2.5 

De groep van vier telers met de beste smaak in periode 1 wordt gekenmerkt door: 

oudere, langere planten, met een iets grotere stengelafstand, met een lagere 
productie 
de voeding is relatief hoog in natrium, calcium, nitraat en sulfaat 
de voeding is relatief laag in kalium en chloor. 
de EC is iets hoger. 
de watergift (het waterverbruik) is groter 
het gemiddelde temperatuurniveau is hoger. 
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3.4.2 Periode 2 (week 19) 

Tabel 12 - Data analyse van de smaak in periode 2 (oogstweek 19). De gegevens zijn per 
groep herkomsten (goed, midden, slecht) gemiddeld over een periode van vijf 
weken voor de oogst. 

Positief 

neutraal 

Negatief 

variabelen 
K 
Na 
T dag 
T nacht 
T etmaal 
Stengelafstand 
Plantleeftijd 

EC 
pH 
Bladlengte 
Plantlengte 
Oogstbare tros 
Productie 

Ca 
NO3 
Bloeiende tros 
Plantbelasting 

smaak 

mmol/l 
mmol/l 

°C 
°C 
°C 
cm 
cm 

mS/cm 
-

cm 
cm 
nr 

kg/m2 

mmol/l 
mmol/l 

nr 
st/m2 

goed 
n = 4 

51 .5 

8.2 
5.6 

19.9 
16.6 
18.5 

45 
135 

4.7 
6.7 
40 

345 
4 .8 
1.2 

11.8 
28.4 

9.1 
136 

midden 
n = 12 

46 .9 

7.2 
4.1 

19.6 
16.3 
18.2 

43 
132 

4.7 
6.6 
41 

355 
4.9 
1.2 

13.1 
29.4 

9.3 
143 

slecht 
n = 4 

44 .3 

4 .2 
4 .4 

19.6 
16.5 
18.3 

39 
131 

5.0 
6.6 
40 

354 
4.7 
1.2 

15.7 
34.7 

9.9 
150 

De groep van vier telers met de beste smaak in periode 2 wordt gekenmerkt door: 

langere planten, met een lagere plantbelasting, grotere stengelafstand 
de voeding is relatief hoog in kalium en natrium, 
de voeding is relatief laag in calcium en nitraat 
De dagtemperatuur is hoger. 
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3.4.3 Periode 3 (week 23) 

Tabel 13 - Data analyse van de smaak in periode 3 (oogstweek 23). De gegevens zijn per 
groep herkomsten (goed, midden, slecht) gemiddeld over een periode van vijf 
weken voor de oogst. 

Positief 

neutraal 

negatief 

variabelen 
EC 
K 
Na 
Ca 
SC-4 

Stengelafstand 
T dag 

T nacht 
T etmaal 
pH 
Bloeiende tros 
Oogstbare tros 

Cl 
Plantleeftijd 
Plantbelasting 
Productie 

smaak 

mS/cm 
mmol/l 
mmol/l 
mmol/l 
mmol/l 

cm 
°C 

°C 
°C 
-
nr 
nr 

mmol/l 
dagen 
st/m2 

kg/m2 

goed 
n = 4 

51.9 

5.1 
7.2 
6.9 

14.3 
10.2 

52 
20.7 

16.8 
19.3 

6.5 
16.3 

9.5 

4.2 
160 
159 
1.5 

midden 
n = 12 

46.9 

4.8 
7.7 
5.3 

12.9 
7.0 
41 

20.6 

16.8 
19.2 
6.4 

16.3 
8.4 

5.4 
160 
160 
1.6 

slecht 
n = 4 

42.8 

4.7 
5.6 
5.7 

13.4 
5.0 
39 

20.5 

16.7 
19.2 

6.7 
16.4 

8.8 

6.0 
163 
164 
1.7 

De groep van vier telers met de beste smaak in periode 3 wordt gekenmerkt door: 

lagere plantbelasting en grotere stengelafstand 
lage productie en iets lagere plantbelasting 
de voeding is relatief hoog in kalium, natrium, calcium en sulfaat 
de voeding is relatief laag in chloor 
De EC is hoger 
De dagtemperatuur is hoger 
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3.4.4 Periode 4 (week 27 , 3 1 , 35 en 39) 

Tabel 14 - Data analyse van de smaak in periode 4 (oogstweek 27 - 39). De gegevens 
zijn per groep herkomsten (goed, midden slecht) gemiddeld over een periode 
van vijf weken voor de oogst. 

Positief 

Neutraal 

Negatief 

variabelen 
Na 
Cl 
Stengelafstand 

T dag 
T nacht 
T etmaal 
EC 
pH 

NC-3 

Ca 
Bloeiende tros 
Oogstbare tros 
Plantbelasting 
Bladlengte 
Watergift 
Wateropname 

smaak 

mmol/l 
mmol/l 

cm 

°C 
°C 
°C 

mS/cm 
-

mmol/l 
mmol/l 

nr 
nr 

st/m2 

cm 
l/m2 

l/m2 

goed 
n = 4 

55.8 

9.0 
7.2 
45 

20.8 
17.4 
19.5 
4.9 
6.5 

29.3 
12.4 
22.4 
16.5 
140 
39 

34.9 
26.1 

midden 
n = 12 

51.3 

5.6 
5.2 
42 

20.8 
17.3 
19.5 
4.9 
6.4 

30.5 
13.8 
24.2 
17.2 
147 
40 

35.4 
26.0 

slecht 
n = 4 

47.1 

4.3 
4.4 
39 

20.8 
17.2 
19.5 
4.8 
6.4 

33.7 
14.0 
24.6 
17.3 
152 
40 

35.8 
27.0 

De groep van vier telers met de beste smaak in periode 4 wordt gekenmerkt door: 

Een lagere plantbelasting en een grotere stengelafstand 
Iets kortere bladeren 
Een hogere nachttemperatuur 
de voeding is relatief hoog in kalium, natrium en chloor 
de voeding is relatief laag in nitraat en calcium 
De EC is hoger, de wateropname is lager 
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3.4.5 Periode 5 (week 42) 

Tabel 15 - Data analyse van de smaak in periode 5 (oogstweek 42). De gegevens zijn per 
groep herkomsten (goed, midden slecht) gemiddeld over een periode van vijf 
weken voor de oogst. 

Positief 

Neutraal 

Negatief 

variabelen 
T dag 
T nacht 
T etmaal 

Bloeiende tros 
Oogstbare tros 

Productie 
Plantlengte 
Plantleeftijd 
Plantbelasting 
Watergift 
Wateropname 

smaak 

°C 
°C 

°c 

nr 
nr 

kg/m2 

cm 
dagen 
st/m2 

l/m2 

l/m2 

goed 
n = 4 

54.4 

20.1 
17.3 
18.7 

31.8 
24.6 

1.29 
731 
290 
109 

18.8 
14.9 

midden 
n = 12 

48.4 

20.0 
17.0 
18.5 

30.1 
24.3 

1.37 
743 
293 
111 

19.7 
16.1 

slecht 
n = 4 

41.3 

19.6 
16.8 
18.2 

30.5 
24.4 

1.43 
763 
295 
123 

21.1 
17.1 

De groep van vier telers met de beste smaak in periode 5 wordt gekenmerkt door: 

Een hoger temperatuurniveau 
Relatief kortere planten 
Een lagere productie en lagere plantbelasting 
De planten nemen minder water op. 
Er waren te weinig voedingscijfers beschikbaar om nog uitspraken te kunnen 
doen. 
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3.5 TEELTGEGEVENS VAN HERKOMSTEN MET DE BESTE EN MET MINDERE 
SMAAK 

De waarden van de variabelen die in de analyse van Tabel 1 1 - 1 5 naar voren 
kwamen zijn over de hele teelt ingevuld en gemiddeld voor de goede en de slechte 
groep (Tabel 6, Figuur 3). Zo ontstaat een beeld hoe de teeltvariabelen zijn 
gebruikt om een goede respectievelijk mindere smaak te realiseren. 

3.5.1 Voedingscijfers 

E .o 

E 6 

60 

50 

o 
E 
E 40 

30 -

20 

EC-mat (mS/cm) beste smaak 

mindere smaak 

8 12 16 20 24 28 32 36 40 44 

weeknummer 

Nitraat (mmol/l) beste smaak 

mindere smaak 

8 12 16 20 24 28 32 36 40 44 

weeknummer 

22 



10 

o 

E 6 

- - - -mindere smaak 

* • 

Natrium (mmol/l) 

- * - * 

8 12 16 20 24 28 32 36 40 44 

weeknummer 

14 

12 

ç 10 

I « 
O 
</> 6 

Sulfaat (mmol/l) — — beste smaak 

- - -mindere smaak 

8 12 16 20 24 28 32 36 40 44 

weeknummer 

16 

12 

o 

I 8 

• beste smaak 

•mindere smaak 

Kalium (mmol/l) 

o 1 

8 12 16 20 24 28 32 36 40 44 

weeknummer 

23 



16 

12 

o 

Chloor (mmol/l) •beste smaak 

- -mindere smaak 

8 12 16 20 24 28 32 36 40 44 

weeknummer 

30 

25 -

o 
| 20 
IB 

O 

15 

10 

Calcium ( \ 
\ 

V 

\ 
\ \ 
\ \ 
\ v * 

\ v * » 
\ V 

mme 

f * * 

tl/l) 

. - - V 

.r 

r 

- - - -mindere smaak 

12 16 20 24 28 32 36 40 44 

weeknummer 

24 



3.5.2 Andere teettgegevens 
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4. CONCLUSIES 

De smaak was over het algemeen in 2000 iets minder goed dan in 1999. 

Er waren ook meer uitschieters in smaak aan de onderkant. 

De vruchten van deze vereniging zijn het meest onderzocht. Daarom is een 
vergelijking met andere segmenten moeilijk. Het lijkt er op dat de smaak 
gedurende de gehele leverperiode toch vrij constant en op het beoogde hoge 
niveau is. Dit betekent niet dat het niet homogener kan. 

In de eerste periode (week 15) gaat een goede smaak samen met oudere, 
langere planten, met een iets grotere stengelafstand, en met een lagere 
productie. De voeding is relatief hoog in natrium, calcium, nitraat en sulfaat 
en laag in kalium en chloor. De EC is iets hoger, de watergift (het 
waterverbruik) is groter en het gemiddelde temperatuurniveau is hoger. Het 
lijkt erop dat de herkomsten met een goede smaak de plant langer beheersen 
en pas later in productie komen. 

In de tweede periode (week 19) gaat een goede smaak samen met langere 
planten, met een lagere plantbelasting, grotere stengelafstand. De voeding is 
relatief hoog in kalium en natrium en relatief laag in calcium en nitraat. De 
dagtemperatuur is hoger. 

In de derde periode (week 23) gaat een goede smaak samen met lagere 
plantbelasting en grotere stengelafstand, lage productie en iets lagere 
plantbelasting. De voeding is relatief hoog in kalium, natrium, calcium en 
sulfaat en is relatief laag in chloor. De EC is hoger en de dagtemperatuur is 
hoger. 

In de vierde periode (week 27 - 39) gaat een goede smaak samen met een 
lagere plantbelasting en een grotere stengelafstand, iets kortere bladeren en 
een hogere nachttemperatuur. De voeding is relatief hoog in kalium, natrium 
en chloor en relatief laag in nitraat en calcium. De EC is hoger en de 
wateropname is lager. 

In de vijfde periode (week 42) zijn minder gegevens beschikbaar. Een goede 
smaak gaat samen met een hoger temperatuurniveau, relatief kortere 
planten, een lagere productie en lagere plantbelasting. De planten nemen 
minder water op. 

Invullen van de variabelen in de groep die over de hele teelt de beste of de 
minste smaak heeft geeft duidelijke verschillen in voedingscijfers en 
teeltgegevens. 

De groep met de beste smaak lijkt de plant wat langer te beheersen. Daarom 
is de EC in de eerste periode wat hoger. In principe geeft een hogere EC een 
betere smaak (Verkerke et al., 1992), maar als alle herkomsten zich aan het 
teeltrecept houden is de variatie in EC waarden natuurlijk klein. Er zijn dan 
ook nadat de beheersfase is afgelopen geen duidelijke verschillen in EC 
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tussen de groep met de minste en de minste smaak gevonden. De conclusie 
is dat Aromata door De Smaaktomaat gemiddeld bij voldoende hoge EC 
wordt geteeld. 

De manier waarop die EC gemaakt wordt lijkt wel duidelijk te verschillen. Een 
goede smaak gaat samen met hogere waarden voor natrium, kalium en 
sulfaat; chloor en calcium zijn gemiddeld iets lager. De positieve effecten van 
natrium zijn ook in proeven gevonden (Verkerke et al., 1993; Kersten, 
1996). Een hoger sulfaatgehalte zou positief zijn voor de doorkleuring 
(Geerten van der Lugt, BLGG, pers. meded.) en iets korter blad geven. Dit 
zou kunnen leiden tot een betere lichtbenutting. 

Het temperatuurniveau is iets hoger bij de groep met de beste smaak. Dit 
was ook al bekend uit eerder onderzoek (Janse & Schols, 1993; Verkerke et 
al., 1996). 

Duidelijk komt naar voren dat het aanhouden van een grotere stengelafstand 
leidt tot een betere smaak. De planten zijn gedurende het hele seizoen iets 
langer, hebben een lagere plantbelasting en produceren minder. 

Halverwege de teelt loopt de groep met een goede smaak iets voor in de 
oogstbare tros. Het nummer van de bloeiende tros verschilt echter 
nauwelijks. 
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Bijlage 1. Teeltrecept vereniging De Smaaktomaat 1999 - 2000 

De teler verbindt zich er toe in het seizoen 1999 - 2000 volgens onderstaand 
recept te telen. De Coöperatie stelt de teler onder die voorwaarde in de 
gelegenheid gebruik te maken van het merk GARTENAROMA. Beide partijen 
verbinden zich aan de in dit recept vermelde voorwaarden. 

De teler moet lid zijn van de coöperatie, nieuwe leden zullen zich aan moeten 
melden voor 1 december. De teler is verplicht excursie te lopen in groepjes 
die door de coöperatie worden samen gesteld, dit alles om een goed sociaal 
contact te houden en op de hoogte te blijven van teelttechnisch aspecten, en 
tevens met elkaar een kwalitatief, hoogwaardig uniform product te leveren 

Teeltconcept - De teler zet zich in voor een zo goed mogelijk 
kwaliteitsproduct, waarbij een goede smaak centraal staat, en zo veel 
mogelijk klasse 1 M.B.T. geteeld wordt. 

De teelt moet worden uitgevoerd volgens de volgende regels. 

Ras 
Zaaidatum 

Plantafstand 
Extra stengels 

EC substaat 

M.B.T. 

Ethrel 

Trosbehandeling 

Aromata (Rijk Zwaan) of Cabrion (De Ruiter) 
Glasmaat 112.5 cm of groter: vanaf 1 november. 
Glasmaat 110.0 cm of kleiner: vanaf 7 november, 
minimaal 50 cm 
Niet voor week 8 bloei aan de extra stengel, als de 
stengelafstand daardoor kleiner wordt dan 50 cm. 
Niet voor week 6 bloei aan de extra stengel, als de 
stengelafstand daardoor kleiner wordt dan 60 cm. 
De EC in de mat moet vanaf 4 weken na het planten 
minimaal 4,5 EC zijn. De teler dient 1 x per 2 weken op 
een vaste dag een EC meting te doen, deze meting loopt 
via een laboratorium. Van deze meting moet een kopie 
naar het secretariaat van de coöperatie De Smaaktomaat 
worden gezonden. Dit dient te geschieden van af 4 
weken na planten tot 1 september. De EC in de mat moet 
d.m.v. 20 steken onder de pot en 20 steken tussen de 
pot gemeten worden en voor 10.00 uur in de ochtend. 
Telers in de grond en met een afwijkend substraat 
moeten contact opnemen met de coöperatie. Voor alle 
type substraat geldt een minimale druppel EC van 2,7 tot 
einde bloei. 
De teelt en aanvoer dienen met de maximale biologische 
inspanning volgens de M.B.T. richtlijnen te worden 
uitgevoerd. 
Direct na het gebruiken van ethrel of aanverwante 
middelen mogen de tomaten niet meer aangevoerd 
worden onder de merknaam Gartenaroma maar in het 
standaard blok. 
Bij een zaaidatum voor 1 december is trosbehandeling 
verplicht. Ten behoeve van de kwaliteit dienen alle 
maatregelen te worden genomen om kniktrossen te voor 
komen. Men dient te beugelen of schrappen of knijpen en 
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tevens dient men te snoeien of de nabloei te verwijderen. 
De teler dient dus ten alle tijden 2 maatregelen te nemen. 

Kleurschaal De kleurschalen voor dit segment zijn: Licht 
3 - 5 ; Midden 6 - 7 ; Rood 8 en op. Bij warm weer 
zoveel mogelijk 4x oogsten dus frequenter, om zo min 
mogelijk rode tomaten aan te leveren. 

5. Overige voorwaarden 

Voor het seizoen 1999 - 2000 geldt dat deze groep alleen losse tomaten 
aanlevert. Als men toch overgaat naar tros kan men in dit seizoen niet meer 
terug ook als dit over een gedeelte gaat. 

De teler dient klantgericht te zijn en zal minimaal twee soorten fust op het 
bedrijf moeten accepteren voor de volledige aanvoer. 

De teler dient qua kleur markt gericht te leveren en volgt hiermee het advies 
van de verkoop op. 

De teler moet controle op naleving van de teeltrichtlijnen op het bedrijf 
toestaan. 

De teler dient afwijkingen van de teeltrichtlijnen aan het bestuur te melden. 

6. Residuen - De teler is volledig verantwoordelijk voor het product ten aanzien 
van residuen. Het product moet voldoen aan de gebruikelijke residu eisen. 
Als het product qua residu niet voldoet aan de Nederlandse wetgeving dan is 
de teler aansprakelijk voor alle gevolgen. 

7. Controle - De vereniging houdt of laat toezicht houden op de 
receptvoorwaarden. De excursie groep controleert, de groepsleider 
communiceert en de coöperatie sanctioneert. Bij controle moet er een 
afschrift zijn van de plantenkweker i.v.m. zaaidatum en rassen keuze. 

8. Contributie - Voor de bestaande leden wordt 15 cent/m2 geïnd via The 
Greenery. Nieuwe leden betalen daarboven op 15 cent per m2 entreegeld, 
dit geld zal worden geïnd via de coöperatie. 

9. Houdbaarheid - De teler dient er zorg voor te dragen dat er minimaal 6 keer 
per seizoen een houdbaarheidscontrole wordt gedaan van 12 dagen. De teler 
garandeert een houdbaarheid van 12 dagen van tomaten van kleurschaal 6 
bij oogst. 

Namens het bestuur 
Theo Zwinkels, coördinator 
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Bijlage 2. Namen datafiles 

Naam inhoud 

chemische analyses.xls 

factorana .xls 

fectorana-periode4.xls 

goedslecht.xls 

rangcor.xls 

teeltcondities.xls 

Totaal 2000.xls 

voedingscijfers van alle herkomsten over 
het hele jaar, met gemiddelde twee en vijf 
weken voor een smaakmeting 
smaakgegevens, chemische en 
teeltgegevens van 2 en 5 weken voor de 
betreffende week 
gemiddelde smaakgegevens, chemische en 
teeltgegevens van 2 en 5 weken voor de 
vierde periode (week 27,31,35 en 39) 
smaak-, voedings- en teeltgegevens per 
week over de gehele periode gemiddeld 
van de 5 beste en de 2 mindere 
herkomsten met grafieken 
de rangvolgorde van smaak van de 
verschillende weken 
alle teeltgegevens van alle herkomsten 
over het hele jaar, met gemiddelde twee 
en vijf weken voor een smaakmeting 
alle smaakgegevens met grafieken en ook 
gegevens van 1999 
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Bijlage 3. Ruwe data 
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